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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

What makes a true leader? When faced with a crisis that demands stepping beyond 
his natural tendency, does he delegate, wait for others to step forward, or does he 
confront the issue despite the personal challenge it demands?

During their journey through the desert, the Jews had three leaders – Moshe, Aharon, and 
Miriam. Three miracles – the manna, the Clouds of Glory, and the well – came in their respec-
tive merits. When Aharon and Miriam died during the Jews’ journey through the desert, the 
miraculous gifts associated with each leader – the Clouds of Glory and the well – disappeared 
with them. 

Now, Moshe’s natural role was that of a teacher and guide. Moreover, just as he provided the 
people with spiritual nourishment, in his merit came the manna which provided them material 
nourishment. However, the protection provided by the Clouds of Glory and the water coming 
from the well had come in the merit of Aharon and Miriam because these miracles matched 
their spiritual qualities – not Moshe’s. Yet, when they died, he stepped beyond his natural role 
and accepted those responsibilities as well.

By doing so, he provides a model not just for designated leaders, but for every individual who 
encounters moments when the community’s needs exceed the available resources. Through the 
lens of Moses’s example, we discover that true leadership isn’t defined by title or expertise, but by 
the readiness to become more than ourselves when circumstances demand it.

Chukas I  |  תקח א
Adapted from a sichah delivered on Yud-Beis Tammuz, 5713 (1953)
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Every Story a Life Lesson

Among our Sages’1 teachings regarding this 
week’s Torah reading, Parshas Chukas, is the 
concept that the Clouds of Glory that protected 
the Jews through their 40-year journey through 
the desert came due to Aharon’s merit; the well 
that accompanied them during that time came 
due to Miriam’s merit; and the manna they ate 
throughout that time came due to Moshe’s mer-
it. When Aaron and Miriam died, the Clouds of 
Glory disappeared and the well ceased, but they 
later returned due to the merit of Moshe.

By telling us the above, the Torah is not merely 
conveying information. True, the Torah is wisdom, 
as it is written,2 “for it is your wisdom and under-
standing in the eyes of the nations.” Nevertheless, 
its name does not connote “wisdom.” Instead, the 
name “Torah” is derived from the word hora’ah, 
meaning “instruction.”3 The intent is that every 
matter related in the Torah instructs and guides 
us in our daily lives, at all times and in all places. 

In other words, not only the Torah’s com-
mandments – the positive commandments and 
the negative commandments – are intended as 
instruction for our lives, but also its stories serve 
that purpose. This is borne out by the fact that 
even the commandments were not written in the 
manner of direct command but in a narrative 
form: The Torah relates that G-d conveyed the 
commands to Moshe and Moshe communicated 
them to the Jews. Just as the commandments, al-

זַַיְְינֶֶען  ווֶֶעלְְכֶֶע  חַַזַַ"ל  י  ֵ מִִדְְרָָשֵׁ� אִִין  א. 
סֶֶדְְרָָה  הַַיְְינְְטִִיקֶֶער  דֶֶער  מִִיט  פַַרְְאבּּוּּנְְדְְן 
ת – רֶֶעטד זִִיךְְ אַַוּּרם אַַז דִִי  ת חֻֻ�קַַּ ַ רְְשַׁ� ַ – �פַּ
אַַהֲֲרֹֹן'ס  אִִין  גֶֶעווֶֶען  זַַיְְינֶֶען  וֹֹבד  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי 
אִִין  גֶֶעווֶֶען  אִִיז  )מַַיִִם(  אֵֵר  �בְְּ דֶֶער  זְְוּּכת, 
גֶֶעווֶֶען  אִִיז  מָָן  דֶֶער  וּּאן  זְְוּּכת  מִִרְְיָָם'ס 
וּּאן  אַַהֲֲרֹֹן  ווֶֶען  ה.  ֶ מֹֹשֶׁ� וּּפן  זְְוּּכת  אִִין 
זַַיְְינֶֶען  גֶֶעוָָורְְאן  ק  �לֵֵּ נִִסְְ�תַַּ זַַיְְינֶֶען  מִִרְְיָָם 
עַַנְְנֵֵי  דִִי  גֶֶעוָָורְְאן  צוּּגֶֶעוּּנמֶֶען  וֹֹאיךְ� 
נָָכְְאדֶֶעם  זַַיְְינֶֶען  וּּאן  אֵֵר,  �בְְּ מִִיטְְן  וֹֹבד  הַַ�כָָּ
וּּפן  זְְוּּכת  אִִין  גֶֶעוָָורְְאן  צוּּרִִיקְְגֶֶעקֶֶערְְט 

הא. ֶ מֹֹשֶׁ�

עֶֶס  וִִוי  חָָכְְמָָה,  אִִיז  תּּוֹֹרָָה  אַַז  הֲֲגַַם 
וּּבִִינַַתְְכֶֶם  חָָכְְמַַתְְכֶֶם  הִִאו  י  �כִִּ טֵֵייטב  ְ שְׁ�
ווֶֶערְְט  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְווֶֶעגְְן  ים,  ִ הָָעַַ�מִּ לְְעֵֵינֵֵי 
חָָכְְמָָה  נָָמֶֶאען  מִִיטְְן  אָָנְְגֶֶעוּּרפְְן  נִִיט  עֶֶס 
וֹֹׁשׁן הוֹֹרָָאָָהג,   נָָרא מִִיטְְן נָָמֶֶאען תּּוֹֹרָָה, מִִ�לְְּ
עֶֶס  וָָוסא  עִִנְְיָָן  יֶֶעדֶֶער  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא 
דָָסא  אִִיז  תּּוֹֹרָָה  אִִין  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  ווֶֶערְְט 
וּּאן  מָָלא  אַַלֶֶע  )אָָנְְוַַויְְיוּּזנְְג(  הוֹֹרָָאָָה  אַַ 

ן. וּּאמֶֶעוּּטם אִִין טָָגא־טֶֶעגְְלֶֶעכְְן לֶֶע�בְְּ

מִִצְְוֹֹת  דִִי  נָָרא  נִִיט  אַַז  הֵֵייסְְט,  דָָסא 
וּּמִִצְְוֹֹת  ה  עֲֲשֵׂ�ֵ מִִצְְוֹֹת  תּּוֹֹרָָה,  אִִין  וָָוסא 
ן,  זַַיְְינֶֶען אַַ הוֹֹרָָאָָה אִִין לֶֶע�בְְּ ה,  לֹאֹ תַַעֲֲשֶׂ�ֶ
זַַיְְינֶֶען  תּּוֹֹרָָה,  סִִפּּוּּרִִים וּּפן  דִִי  נָָרא וֹֹאיךְְ 
דִִי  וֹֹאיךְְ  וָָווּּראם  ן.  לֶֶע�בְְּ אִִין  הוֹֹרָָאָָה  אַַ 
נִִיט  גֶֶעוָָורְְאן  ן  רִִי�בְְּ ְ גֶֶעשְׁ� זַַיְְינֶֶען  מִִצְְוֹֹת 
דֶֶער  אַַז  סִִפּּוּּר,  דֶֶרֶֶךְְ  �בְְּ נָָרא  צִִיוּּוי  דֶֶרֶֶךְְ  �בְְּ
ה'ן  ֶ מֹֹשֶׁ� גֶֶעזָָגְְאט  הָָטא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ
וּּאן  אִִידְְן.  דִִי  גֶֶעזָָגְְאט  הָָטא  ה  ֶ מֹֹשֶׁ� וּּאן 

Understanding a Leader’s Role

1. Taanis 9a.

2. Devarim 4:6.

3. Zohar, Vol. III, p. 53b. Gur Aryeh 
(by Maharal of Prague), the begin-
ning of Parshas Bereishis, quoting 

Radak.
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though they were written in a narrative form 
constitute instructions, so too, the Torah’s 
stories serve as instruction since the stories 
are also part of the Torah.

For this reason, Rambam4 writes – and this 
is also alluded to in the Gemara5 – that there is 
no difference between the verse,6 “Lotan’s sis-
ter was Timna” and the verse,7 Shema Yisrael, 
even though the verse Shema constitutes one 
of the Torah’s fundamental commandments 
and the verse “Lotan’s sister…” is no more 
than a story. Both are related as narratives, 
both convey instruction, and both represent 
G-d’s wisdom and will. Thus, just as all the 
narratives in the Torah convey instruction, so 
too, the aforementioned narrative concerning 
the Clouds of Glory, the well, and the manna 
conveys instruction for our lives.

The Torah’s Three-Fold Function

2. Parallels to these three miraculous el-
ements — the Clouds of Glory, the manna, 
and the well — can be understood as existing 
within the Torah itself.

The Clouds of Glory protected the Jews 
from the outside, shielding them from the 
winds from all four directions, killing the ser-
pents in the wilderness, leveling mountains,8 
and cleaning their garments, as our Sages9 
comment on the verse,10 “Your garments did 
not wear out upon you.” All these involved ex-
ternal protection.

By contrast, the manna was eaten. In it, it 
was possible to taste any flavor one desired.11 

4. Rambam’s Commentary on 
the Mishnah, Introduction to 
Sanhedrin, ch. 10, the eighth of his 
Thirteen Principles of Faith.

5. Sanhedrin 99b.

6. Bereishis 36:22.

7. Devarim 6:4.

8. Mechilta, Beshalach, pesichasa; 
Bamidbar Rabbah 1:2; Midrash 
Tanchuma, Parshas Beshalach, 
sec. 3.

9. Pesikta d’Rav Kahana, piska vayehi 

beshalach quoted by Rashi on the 
verse cited below.

10. Devarim 8:4.

11. Yoma 75a.

ן  רִִי�בְְּ ְ אַַוֹֹזי וִִוי דִִי מִִצְְוֹֹות, הֲֲגַַם זֵֵיי זַַיְְינֶֶען גֶֶעשְׁ�
דֶֶרֶֶךְְ סִִיפּּוּּר, זַַיְְינֶֶען אַַ הוֹֹרָָאָָה, אַַוֹֹזי  גֶֶעוָָורְְאן �בְְּ
זַַיְְינֶֶען וֹֹאיךְְ דִִי סִִפּּוּּרִִים אִִין תּּוֹֹרָָה אַַ הוֹֹרָָאָָה, 
זַַיְְינֶֶען אַַ חֵֵלֶֶק וּּפן  וָָווּּראם וֹֹאיךְְ דִִי סִִפּּוּּרִִים 

תּּוֹֹרָָה.

"םד, וּּאן וֹֹאיךְְ  ט דֶֶער רַַמְְ�בַַּ רַַיְְי�בְְּ ְ – דֶֶערְְפַַרא שְׁ�
רֶֶמֶֶז, אַַז עֶֶס אִִיז  אִִין גְְמָָרָָאה אִִיז דָָסא פַַרַַאאן �בְְּ
וּּסקו וַַאֲֲוֹֹחת וֹֹלטָָן  ָ נִִיטָָא קֵֵיין חִִילּּוּּק וּּפן דֶֶעם �פָּ
אַַז  הֲֲגַַם  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ מַַע  ְ שְׁ� וּּסקז  ָ �פָּ מִִיטְְן  מְְנָָע  �תִִּ
מַַע וגו' אִִיז אֵֵיינֶֶע וּּפן דִִי מִִצְְוֹֹות  ְ וּּסק שְׁ� ָ דֶֶער �פָּ
וּּסק וַַאֲֲוֹֹחת וגו' אִִיז מֶֶער  ָ ים וּּאן דֶֶער �פָּ עִִקְְרִִ�יִִּ
יידֶֶע זַַיְְינֶֶען סִִפּּוּּרִִים,  נִִיט וִִוי אַַ סִִפּּוּּר, וָָווּּראם �בֵֵּ
זַַיְְינֶֶען  יידֶֶע  �בֵֵּ וּּאן  הוֹֹרָָוֹֹאת,  זַַיְְינֶֶען  יידֶֶע  �בֵֵּ וּּאן 

רֵֵךְְ – חָָכְְמָָתוֹֹ וּּרְְצוֹֹוֹֹנ יִִתְְ�בָָּ

וּּאן אַַוֹֹזי וִִוי אַַלֶֶע סִִפּּוּּרִִים אִִין תּּוֹֹרָָה זַַיְְינֶֶען 
"ל אַַ  הוֹֹרָָוֹֹאת, אַַוֹֹזי אִִיז וֹֹאיךְְ דֶֶער סִִפּּוּּר הַַ�נַַּ

ן. הוֹֹרָָאָָה אִִין לֶֶע�בְְּ

וּּאן  מָָן  וֹֹבד,  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי  עִִנְְיָָנִִים:  דְְרַַיי  דִִי  ב. 
אַַלֶֶע  זֵֵיי  וּּאן  טַַנְְאדִִיק,  ְ פַַרְְאשְׁ� זַַיְְינֶֶען  מַַיִִם, 

זַַיְְינֶֶען פַַרַַאאן אִִין תּּוֹֹרָָה.

וּּחץ.  ן מֵֵגִִין גֶֶעווֶֶען מִִ�בְְּ וֹֹבד הָָ�בְּאְ דִִי עַַנְְנֵֵי הַַ�כָָּ
וּּרוֹֹחת,  ד'  דִִי  וּּפן  גֶֶעווֶֶען  מֵֵגִִין  ן  הָָ�בְּאְ זֵֵיי 
גֶֶעווֶֶען  זַַיְְינֶֶען  וָָוסא  ים  ִ נְְחָָשִׁ� דִִי  גֶֶע'הַַרְְגֶֶ'ט 
הָָרִִיםח,  דִִי  וֹֹאיסְְגֶֶעגְְלַַיְְיכְְט  ר,  מִִדְְ�בָָּ אִִין 
טֵֵייטט  ְ ים, וִִוי עֶֶס שְׁ� ִ וֹֹאיסְְגֶֶערֵֵיינִִיקְְט דִִי לְְוּּבשִׁ�
מְְלָָתְְךָָ לֹאֹ בָָלְְתָָה מֵֵעָָלֶֶיךָָ. וָָוסא דָָסא זַַיְְינֶֶען  שִׂ�ִ

וּּחץ. אַַלְְץ עִִנְְיָָנִִים וּּפן מֵֵגִִין זַַיְְין מִִ�בְְּ

אִִין  אֲֲכִִילָָה.  וּּפן  עִִנְְיָָן  אַַן  אִִיז  מָָן  דֶֶער 
דֶֶעם מָָן הָָטא מֶֶען דָָאךְְ גֶֶעקֶֶענְְט פִִילְְן אַַלֶֶע 
וָָוסא  גֶֶעוָָואלְְטי,  הָָטא  מֶֶען  וָָוסא  טַַעֲֲמִִים 
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Eating involves ingesting food which becomes 
assimilated into one’s inner being.

The well provided the Jews with water, 
something that itself is not nourishing. For 
this reason, Rambam12 explains that the 
reason water cannot be used for an eiruv cha­
tzeiros is that an eiruv requires nourishing 
food and water does not provide nourish-
ment. Instead, the function of water is that it 
enables nourishment to be distributed to all 
parts of the body.

Similarly, there are parallels to all three 
of these elements within the Torah. There is 
an element of Torah instruction that is inter-
nalized, another element that offers external 
protection, and a third element that distributes 
and delivers these two elements to all Jews.

Individuality and Uniformity; When Each Applies

3. As mentioned earlier, the word Torah 
is derived from the word hora’ah, meaning 
“instruction”; i.e., the Torah teaches a person 
how to conduct himself – how to live. This 
is the inward-oriented element of the Torah 
– paralleling the manna – the element that 
one must understand and internalize, so as to 
know the way he, his household, and his chil-
dren should conduct themselves.

There are differences between one Jew 
and another regarding this aspect of the To-
rah. Since it parallels the manna and like, it 
involves internalization, it varies with each 
person according to his individual nature and 
understanding. Now, there were differences 
regarding the way the Jews received the man-
na.13 Thus, the Torah refers to it as bread,14 yet 

12. Rambam’s Commentary on the 
Mishnah, Eiruvin 3:1.

13. See Yoma, loc. cit.

14. Shmos 16:4, et al.

אִִין  אַַרַַיְְיננֶֶעמֶֶען  אִִיז  אֲֲכִִילָָה  וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶער 
נִִימִִיּּוּּת. ְ אַַ �פְּ

אֵֵר וָָוסא דָָסא אִִיז מַַיִִם, אִִיז דָָסא  דֶֶער �בְְּ
דֶֶערְְפַַרא  עַַצְְוֹֹמ.  ד  מִִ�צַַּ זִִין  ֵ הַַ�מֵּ בָָר  �דָָּ קֵֵיין  נִִיט 
פַַרְְאוָָוסא  טַַעַַם  דֶֶעם  "םיא  רַַמְְ�בַַּ דֶֶער  זָָגְְאט 
הַַמְְעָָרֵֵב  בָָר  �דָָּ אַַ  וַַויְְילֶֶע  מַַיִִם  �בְְּ מְְעָָרְְבִִין  אֵֵין 
נִִיט  אִִיז  מַַיִִם  וּּאן  וְְקָָא  �דַַּ זִִין  ֵ הַַ�מֵּ בָָר  �דָָּ אַַ  אִִיז 
אִִיז  מַַיִִם  וּּפן  ה  עוּּ�לָָּ ְ �פְּ דִִי  זִִין.  ֵ הַַ�מֵּ בָָר  �דָָּ קֵֵיין 
וָָוסא מַַיִִם טְְרָָגְְאט פַַנַַאנְְאדֶֶער דֶֶעם עֶֶסְְן אִִין 

ער. ֶ אַַלֶֶע טֵֵיילְְן וּּפן קֶֶערְְ�פֶּ

פַַרַַאאן  תּּוֹֹרָָה  אִִין  וֹֹאיךְְ  זַַיְְינֶֶען  אַַוֹֹזי  וּּאן 
עִִנְְיָָנִִים. עֶֶס אִִיז פַַרַַאאן דָָסא  דְְרַַיי  דִִי אַַלֶֶע 
נִִימִִיּּוּּת, וּּאן עֶֶס אִִיז  ְ וָָוסא תּּוֹֹרָָה גִִיט אִִין אַַ �פְּ
וּּחץ,  מִִ�בְְּ מֵֵגִִין  אִִיז  תּּוֹֹרָָה  וָָוסא  דָָסא  פַַרַַאאן 
וּּאן עֶֶס אִִיז פַַרַַאאן דָָסא וָָוסא תּּוֹֹרָָה טְְרָָגְְאט 

פַַנַַאנְְאדֶֶער דִִי צְְוֵֵויי עִִנְְיָָנִִים צוּּ אַַלֶֶע אִִידְְן.

תּּוֹֹרָָה  אַַז  פְְרִִיעֶֶר  גֶֶערֶֶעטד  הָָטא  מֶֶען  ג. 
תּּוֹֹרָָה  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא  הוֹֹרָָאָָה,  וֹֹׁשׁן   מִִ�לְְּ אִִיז 
ן.  לֶֶערְְנְְט דִִי הַַנְְהָָגָָה וִִוי צוּּ פִִירְְן זִִיךְְ אִִין לֶֶע�בְְּ
נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ אַַ  אִִין  גִִיט  תּּוֹֹרָָה  וָָוסא  אִִיז  דָָסא 
– אַַוֹֹזי וִִוי דֶֶער מָָן – וָָוסא מֶֶען דַַרְְאף דָָסא 
נִִימִִיּּוּּת,  ְ טֵֵיין וּּאן אַַרַַיְְיננֶֶעמֶֶען אִִין אַַ �פְּ ְ פַַרְְאשְׁ�
וּּפן  הַַנְְהָָגָָה  דִִי  זַַיְְין  זָָלא  עֶֶס  וִִוי  וִִויסְְן  וֹֹאיף 

נֵֵי בֵֵיתוֹֹ וּּבָָנָָיו אַַחֲֲרָָיו. אִִים, וּּפן �בְְּ

אִִיז  וָָוסא  תּּוֹֹרָָה  אִִין  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  ד  מִִ�צַַּ
וּּפן  חִִילּּוּּקִִים  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  ן,  ָ הַַ�מָּ דּּוּּגְְמַַת 
אלְְד  וִִוי�בַַּ וָָווּּראם  צְְוֵֵוייטְְן,  אַַ  יז  �בִִּ אִִידְְן  אֵֵיין 
יי  �בַַּ נִִימִִיּּוּּת אִִיז דָָסא  ְ עִִנְְיָָן וּּפן �פְּ אַַן  אִִיז  עֶֶס 
יֶֶעדֶֶער אֵֵיינֶֶעם וֹֹליט זַַיְְין וֹֹאפֶֶן. אַַוֹֹזי וִִוי אִִין 
יז  �בִִּ לֶֶחֶֶם  וּּפן  חִִילּּוּּקִִים  גֶֶעווֶֶען  זַַיְְינֶֶען  מָָן 
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it also says that it was ground in mills.15 The righteous 
would receive loaves, ready to be eaten, while the 
wicked would receive it differently: they had to grind 
the manna and prepare it.11

By contrast, there were no differences regarding the 
manner in which the Jews benefited from the Clouds of 
Glory and the well; regarding these miracles, everyone 
was the same. But, specifically regarding the manna, 
because it involved internalization, there were differ-
ences among the people. 

Similar concepts apply regarding the Torah; peo-
ple’s obligations vary. There are those who, if it is not 
possible otherwise, may fulfill their obligation for 
Torah study through reciting the Shema twice daily,16 
while there are those for whom the obligation of To-
rah study applies literally the entire day.17

The same applies regarding hiddurim, observ-
ing mitzvos in a meticulous manner that beautifies 
and enhances their observance.18 Moreover, there are 
hiddurim that a person on an elevated spiritual level 
is obligated to observe, while one who is on a lesser 
spiritual stature must refrain from performing; in-
deed, observing them appears as an act of arrogance 
and conceit. There are stringencies that an ordinary 
person may not keep, while a distinguished person is 
obligated to follow. Indeed, if he fails to do so, he has 
desecrated G-d’s name.19

When We Are More than Ourselves

4. There is another element in the Torah, one that 
parallels the Clouds of Glory, which provided protec-
tion from Above.

Figuratively, living in this world can be considered as 

15. Bamidbar 11:8.

16 . Menachos 99b; the Alter 
Rebbe’s Shulchan Aruch, Hilchos 
Talmud Torah 3:4.

17. See Torah Or, p. 98c; see also 
the Alter Rebbe’s Shulchan Aruch, 
Hilchos Talmud Torah 3:5.

18. Likkutei Torah, Bamidbar, p. 
84d. See Kuntreis HaAvodah, ch. 7.

19. See Yoma 86a. There, the Talmud 
gives the example of Rabbi Yochanan 
who said, “[What constitutes dese-
cration of God’s name?] For exam-
ple, if [someone like me] would walk 

four cubits without [studying] Torah 
and without tefillin,” conduct not 
expected of most people. Similarly, 
Rambam, Hilchos Yesodei HaTorah 
5:11, gives examples of higher stan-
dards of conduct expected of Torah 
scholars.

יקִִים  צַַ�דִִּ יי  �בַַּ וגו'יב:  דֹֹכָָה  ְ �מְּ �בַַּ דָָוּּכ 
יי  אִִיז גֶֶעווֶֶען דֶֶער מָָן וּּמכָָן וּּאן �בַַּ
יי  עִִים אִִיז גֶֶעווֶֶען אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ – �בַַּ ָ רְְשָׁ�
אֵֵר  יי דֶֶעם �בְְּ וֹֹבד וּּאן �בַַּ דִִי עַַנְְנֵֵי הַַ�כָָּ
זַַיְְינֶֶען נִִיט גֶֶעווֶֶען קֵֵיין חִִילּּוּּקִִים, 
וַַויְְילֶֶע  וְְקָָא,  �דַַּ מָָן  דֶֶעם  יי  �בַַּ נָָרא 
 – נִִימִִיּּוּּת,  ְ �פְּ וּּפן  עִִנְְיָָן  אַַן  אִִיז  עֶֶס 
תּּוֹֹרָָה. פַַרַַאאן  אִִין  אִִיז וֹֹאיךְְ  אַַוֹֹזי 
אִִיז  עֶֶס  וֹֹאיבּּ  וָָוסא,  אַַזֶֶעלְְכֶֶע 
זַַיְְינֶֶען   , אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ מֶֶעגְְלֶֶעךְְ  נִִיט 
תּּוֹֹרָָה  לְְוּּמד  �תַַּ מִִצְְוַַת  יוֹֹצֵֵא  זֵֵיי 
פַַרַַאאן  וּּאן  מַַעיג,  ְ שְׁ� קְְרִִיאַַת  מִִיט 
לְְוּּמד  �תַַּ חִִיּּוּּב  דֶֶער  וָָוסא  אַַזֶֶעלְְכֶֶע 
וְְקָָאיד. ל הַַיּּוֹֹם �דַַּ יי זֵֵיי �כָָּ תּּוֹֹרָָה אִִיז �בַַּ

אִִין  וֹֹאיךְ�  אִִיז  ע  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דָָסא 
מֶֶער:  נָָךְ�א  וּּאן   – הִִידּּוּּרִִיםוט 
דֶֶער  וָָוסא  הִִידּּוּּרִִים  פַַרַַאאן 
זֵֵיי  אִִין  אִִיז  יי  דֶֶערְְ�בַַּ הַַאלְְט  וָָוסא 
הַַאלְְט  וָָוסא  דֶֶער  ער  אָָ�בֶֶּ ב,  מְְוּּח�יָָּ
הִִידּּוּּרִִים  דִִי  טָָרא  יי  דֶֶערְְ�בַַּ נִִיט 
יוּּהֲֲרָָא  נִִיט טָָאן, וָָווּּראם – מֶֶחְְזֵֵי �כְְּ
מֶֶענְְׁשׁט  אַַ  ם  סְְ�תַַּ זֶֶה.  �בָָּ וְְכַַיּּוֹֹצֵֵא 
אָָדָָם  אַַן  נִִיט טָָאן, וּּאן  טָָרא דָָסא 
טָָאן,  צוּּ  ב  מְְוּּח�יָָּ דָָסא  אִִיז  וּּׁשׁב  חָָ
וּּאן וֹֹאיבּּ נִִיט – אִִיז דָָסא אַַן עִִנְְיָָן 

וֹֹלםזט. ָ ם חַַס וְְשָׁ� ֵ � וּּפן חִִילּּוּּל הַַשֵּׁ�

ד. נָָאךְְ אַַן עִִנְְיָָן אִִיז פַַרַַאאן אִִין 
וּּדגְְמַַת  �בְְּ אִִיז  דָָסא  וָָוסא  תּּוֹֹרָָה 
וֹֹבד, וָָוסא דָָסא אִִיז וֹֹאיף  עַַנְְנֵֵי הַַ�כָָּ

וּּחץ. מֵֵגִִין זַַיְְין מִִ�בְְּ
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going out into the wilderness, for the totality of this 
material world is called “the world of kelipos and 
sitra achra.”20 It can metaphorically be described by 
the verse,21 “A great and awesome wilderness [filled 
with] fiery serpents, and thirst where there is no 
water,” but only kelipos. What protects the Jewish 
people is the power of mesiras nefesh that exists 
within all Jews – and within every Jew individually. 
This stems from the fact that Yisrael (רָָאֵֵל  is an (יִִשְׂ�ְ
acronym for the Hebrew phrase, ים רִִבּּוֹֹא אוֹֹתִִיּּוֹֹת ִ �  יֵֵׁשׁ ש�שִּׁ�
 there are six hundred thousand letters in“) ,לַַתּּוֹֹרָָה
the Torah”),22 and a Torah scroll must contain ev-
ery letter   to be valid.23 Therefore, since every Jew’s 
identity stems from his individual letter in the To-
rah, every Jew, even the most wayward, has the 
power of mesiras nefesh (“self-sacrifice”) to give up 
his life in sanctification of G-d’s name. 

The potential for self-sacrifice stems from the 
dimension of the Torah that parallels the Clouds 
of Glory. The Clouds of Glory encompassed and 
enveloped all the Jews from the time of the split-
ting of the Sea of Reeds until they entered Eretz 
Yisrael. Among them was an idolater who carried 
his idol with him.24 Similarly, there is a dimen-
sion of the Torah – the aspect associated with the 
600,000 letters of the Torah – that encompasses all 
Jews, from the greatest of the great to the least of 
the least. This dimension endows them with the 
strength and power to traverse the “great and awe-
some wilderness” without being affected by the 

20. Tanya, the end of ch. 6.

21. Devarim 8:15.

22. Megaleh Amukos, ofen 186, 
(quoted in Yalkut Reuveni, begin-
ning of Parshas Bereishis, and in 
Yalkut Chadash, s.v. Torah, sec. 
178, sec. 157 in most prints), et al . 
Others have referred to the Zohar 
Chadash, Rus, on the verse (Rus 4:7) 
Vezos lefanim beYisrael. 

With regard to the Jewish people 
numbering 600,000: Although over 

the course of history and in many 
generations, the number of Jews 
exceeded this figure, it is known 
that 600,000 reflects the number 
of root-souls, and like a root which 
branches out into sub-roots, each 
root-soul subdivides into 600,000 
sparks, each spark being one ne-
shamah. See Tanya, ch. 37 (p. 48 a). 
Consult that source. 

With regard to the 600,000 letters in 
the Torah: Although there are only 
304,805 actual letters in a Torah 

scroll, as explained in Likkutei Torah, 
Vayikra, p. 41b, et al., the number 
600,000 includes osios hahemshech, 
the vocalization signs, that exist in 
thought, but are not written. 

23. See Zohar, Vol. III, p. 71a; Tik-
kunei Zohar, tikkun 25.

24. See Sanhedrin 103b, Shmos Rab­
bah 41:1, which speaks of the idol of 
Michah being carried through the 
Sea of Reeds.

אִִין  אַַוֹֹריסְְגֵֵיין  דַַרְְאף  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
לָָוּּלת הָָעוֹֹלָָם  ר, וָָוסא דָָסא אִִיז �כְְּ מִִדְְ�בָָּ
ה וָָוסא עֶֶר ווֶֶערְְט אָָנְְגֶֶעוּּרפְְן עוֹֹלַַם  הַַ�זֶֶּ
ר  מִִדְְ�בָָּ אַַ  אָָחֳֳרָָאיז,  וְְסִִטְְרָָא  לִִיפּּוֹֹת  הַַ�קְְּ
נָָרא  מָָיִִם,  אֵֵין  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� וְְוֹֹנרָָא  וֹֹדל  �גָָּ
וֹֹאיף  וְְעַַקְְרָָב,  רָָף  שָׂ�ָ נָָחָָׁשׁ  קְְלִִיפּּוֹֹת, 
סִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ  ְ ֹחַַ הַַ�מְּ דֶֶעם אִִיז מֵֵגִִין דֶֶער �כֹּ
יי אַלֶֶע אִִידְְן,  יי יֶֶעדֶֶער אִִידְְן, �בַַּ וָָוסא �בַַּ
יוֹֹבת  י �תֵֵּ ֵ רָָאֵֵל רָָאשֵׁ� ד דֶֶעם וָָוסא יִִשְׂ�ְ מִִ�צַַּ
ים רִִבּּוֹֹא וֹֹאתִִיּּוֹֹת לַַתּּוֹֹרָָהיח, וּּאן  ִ � שִּׁ� ִ יֵֵׁשׁ שִׁ�
וּּקמְְט  תּּוֹֹרָָה  סֵֵפֶֶר  אַַ  וּּפן  וּּרת  ְ שְׁ� �כַַּ דִִי 
מֵֵילָָא  �בְְּ וְְקָָאיט,  �דַַּ וֹֹאתִִיּּוֹֹת  אַַלֶֶע  וּּדרְְךְְ 
ים,  קַַ�לִִּ �בְְּ ֶ אִִיז יֶֶעדֶֶער אִִיד, וֹֹאיךְְ אַַ קַַל שֶׁ�
לִִמְְוֹֹסר  נֶֶפֶֶׁשׁ  סִִירַַת  ְ הַַ�מְּ ֹחַַ  �כֹּ דֶֶעם  הָָטא 

ם. ֵ � וֹֹׁשׁ עַַל קִִדּּוּּׁשׁ הַַשֵּׁ� נַַפְְ

וֹֹבד  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי  דִִי  זַַיְְינֶֶען  דָָסא  וּּאן 
עַַנְְנֵֵי  דִִי  וִִוי  אַַוֹֹזי  תּּוֹֹרָָה.  �בַַּ ֶ שֶׁ�
וּּאן  אַַוּּרמְְגֶֶערִִינְְגְְלְְט  ן  הָָ�בְּאְ וֹֹבד  הַַ�כָָּ
דֶֶעם  וּּפן   – אִִידְְן  אַַלֶֶע  אַַוּּרמְְגֶֶעוּּנמֶֶען 
יז זֵֵיי זַַיְְינֶֶען  זְְמַַן וּּפן קְְרִִיעַַת יַַם וּּסף �בִִּ
אָָט  וֹֹאיךְְ  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ אֶֶרֶֶץ  אִִין  אַַרַַיְְין 
דֶֶעם  מִִיטְְגֶֶעוּּנמֶֶען  ן  הָָ�בְּאְ וָָוסא  דִִי 
וֹֹבד  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי  דִִי  ן  הָָ�בְּאְ זֵֵיי  וֹֹאיךְְ  סֶֶל,  ֶ �פֶּ
אַַוּּרמְְגֶֶעוּּנמֶֶען – אַַוֹֹזי אִִיז וֹֹאיךְְ פַַרַַאאן 
דֶֶער חֵֵלֶֶק אִִין תּּוֹֹרָָה – דָָסא וָָוסא יֵֵׁשׁ 
וָָוסא   – לַַתּּוֹֹרָָה  וֹֹאתִִיּּוֹֹת  רִִבּּוֹֹא  ים  ִ � שִּׁ� ִ שִׁ�
עֶֶס נֶֶעמְְט אַַוּּרם אַַלֶֶע אִִידְְן, וּּפן דֶֶעם 
וּּחת  ָ �פָּ דֶֶעם  יז  �בִִּ גְְוֹֹדלִִים  �בִִּ ֶ שֶׁ� וֹֹדל  �גָָּ
דֶֶעם  זֵֵיי  גִִיט  עֶֶס  וּּאן  פְְוּּחתִִים,  �בִִּ ֶ שֶׁ�
טַַרְְאקַַיְְיט וֹֹאיף וּּדרְְכְְגֵֵיין  ְ ֹחַַ וּּאן דִִי שְׁ� �כֹּ
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“fiery serpents and scorpions” and to adopt 
a stance of mesiras nefesh.

My revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz, related25 a story that illustrates the 
universality of this potential. During World 
War II, when bombs were being dropped on 
Warsaw, people would run to take shelter. 
Once, an entire group gathered in one place: 
the Rebbe Rayatz, average people, simple 
people, and those who thought they were 
completely unconnected to Judaism. When a 
bomb exploded not far from them, they all 
cried out with one voice: Shema Yisrael.

Accessing the yechidah26 and the es-
sence of the soul is very difficult. However, 
when that dimension is accessed – whether 
in the manner expressed in the above story 
or whether in a pleasant manner – all Jews, 
from the most wayward to the leader of the 
Jewish people, shout Shema Yisrael with the 
same intensity.27

It is possible that the reason the wayward 
were aroused to shout Shema Yisrael is be-
cause they were located in the same place as 
the Rebbe Rayatz who possessed a collective 
soul in which they were also included. Nev-
ertheless, even if that was the reason, their 
being together with him aroused their yechi-
dah and they shouted Shema Yisrael as an 
expression of their yechidah.

Enabling Access to the Sublime

5. The dimension of the Torah that paral-
lels water is necessary so that every Jew can 

25. Sefer HaSichos Kayitz 5700, p. 
12.

26. Yachid, the root of yechidah, 
means “singular.” Yechidah thus 
refers to the aspect of the soul that is 
singularly one with G-d.

27. On this basis, we can appreciate 
the connection between this level 
of soul with the Clouds of Glory. 
The yechidah is described as a ko’ach 
makif, “an encompassing power,” 
for it represents the essence of the 

soul which transcends the soul’s 
conscious powers. At this level, there 
is no difference between one Jew 
and another. Thus, it relates to the 
Clouds of Glory which encompassed 
all Jews as one.

ווֶֶערְְן  עֵֵל  ָ נִִתְְ�פָּ נִִיט  וְְוֹֹנרָָא,  וֹֹדל  �גָָּ ר  מִִדְְ�בָָּ דֶֶעם 
טֵֵיין  ְ ים, וּּאן שְׁ� רָָפִִים וְְעַַקְְרַַ�בִִּ ים שְׂ�ְ ִ וּּפן דִִי נְְחָָשִׁ�

. וּּנעָָה וּּפן מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ מִִיט אַַ �תְְּ

הָָטא  ווֶֶער  ְ שְׁ� דֶֶער  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶער  וִִוי  אַַוֹֹזי 
הָָטא  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אַַז  דֶֶערְְצֵֵיילְְטכ, 
אִִיז  ע  ֶ וַַורְְאשֶׁ� אִִין  עס  מְְא�בֶֶּ �בָָּ דִִי  גֶֶעוָָורְְאפְְן 
הָָטא  אַַמָָלא  זִִיךְְ.  הַַאאלְְטְְן  �בַַּ גֶֶעלָָפְְאן  מֶֶען 
אַַ  אָָרְְט  אֵֵיין  אִִין  ן  צוּּזַַמֶֶאענְְגֶֶעקְְלִִי�בְְּ זִִיךְְ 
יוֹֹננִִים,  �בֵֵּ ים  ִ אֲֲנָָשִׁ� י,  רֶֶ�בִִּ דֶֶער  קְְוּּבצָָה:  גַַנְְאצֶֶע 
ן  הָָ�בְּאְ וָָוסא  אַַזֶֶעלְְכֶֶע  וּּאן  וּּׁשׁטִִים   ְ �פְּ ים  ִ אֲֲנָָשִׁ�
יךְְ  �יָָּ ַ שַׁ� נִִיט  אִִינְְגַַנְְאצְְן  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  אַַז  גֶֶעמֵֵיינְְט 
וַַויְְיט  נִִיט  הָָטא  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ קַַיְְיט.  ְ אִִידִִישְׁ� צוּּ 
ן אַַלֶֶע  ע – הָָ�בְּאְ מְְא�בֶֶּ וּּפן זֵֵיי וֹֹאיפְְגֶֶערִִיסְְן אַַ �בָָּ
מַַע  ְ שְׁ� אֶֶחָָד:  ה  ֶ �פֶּ רִִיעֶֶן  ְ וֹֹאיסְְגֶֶעשְׁ� צוּּזַַמֶֶאען 

רָָאֵֵל. יִִשְׂ�ְ

נֶֶפֶֶׁשׁ  �בְְּ ֶ שֶׁ� יְְחִִידָָה  צוּ�  וּּקמְְט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
ווֶֶער  ְ שְׁ� נָָרא  אִִיז  עֶֶס   – מָָה  ָ שָׁ� הַַ�נְְּ עֶֶצֶֶם  צוּּ  וּּאן 
מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ ער  אָָ�בֶֶּ דֶֶעם,  צוּ�  צוּּצוּּוּּקמֶֶען 
צִִי  וֹֹאפֶֶן  אַַזַַא  וּּדרְְךְְ  צִִי  דֶֶעם,  צוּּ  צוּּ  וּּקמְְט 
רַַיְְיט דֶֶער קַַל  ְ רְְכֵֵי וֹֹנעַַם – דֶֶעמָָאלְְט שְׁ� וּּדרְְךְְ �דַַּ
תּּוֹֹקֶֶף  ן  זֶֶעלְְ�בְְּ מִִיטְְן  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מַַע  ְ שְׁ� ים  קַַ�לִִּ �בְְּ ֶ שֶׁ�

רָָאֵֵל. אַַוֹֹזי וִִוי דֶֶער מַַנְְהִִיג יִִשְׂ�ְ

וָָוסא  ה  סִִי�בָָּ דִִי  אַַז  זַַיְְין,  אֲֲפִִיוּּל  קָָאן  עֶֶס 
אִִיז  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מַַע  ְ שְׁ� רִִיעֶֶן  ְ וֹֹאיסְְגֶֶעשְׁ� ן  הָָ�בְּאְ זֵֵיי 
ן זִִיךְְ גֶֶעוּּפנֶֶען  ד דֶֶעם וָָוסא זֵֵיי הָָ�בְּאְ גֶֶעווֶֶען מִִ�צַַּ
לָָלִִית וָָוסא  מָָה �כְְּ ָ אִִין דִִי ד' אַַמּּוֹֹת וּּפן דֶֶער נְְשָׁ�
ער דָָסא  רָָטִִים וּּפן אִִיר, אָָ�בֶֶּ ְ זֵֵיי זַַיְְינֶֶען גֶֶעווֶֶען �פְּ
גֶֶעווֶֶען  מְְעוֹֹרֵֵר  הָָטא  עֶֶס  וָָוסא  ה  סִִי�בָָּ אַַ  אִִיז 
ן  רָָאֵֵל הָָ�בְּאְ מַַע יִִשְׂ�ְ ְ רִִיעֶֶן שְׁ� ְ זֵֵייעֶֶר יְְחִִידָָה. גֶֶעשְׁ�

ד זֵֵייעֶֶר אֵֵייגֶֶענֶֶער יְְחִִידָָה. זֵֵיי מִִ�צַַּ

יי יֶֶעדֶֶער אִִידְְן דֶֶער  כְְדֵֵי עֶֶס זָָלא זַַיְְין �בַַּ ה. �בִִּ



PAR SHAS Chuk as I  |   Unders tanding a Le ader’s Role11

attain the dimensions of the Torah that parallel 
the manna and the Clouds of Glory. Just as wa-
ter descends from a lofty peak to a low place, so 
too, the Torah has descended from its spiritual 
source Above and enclothed itself in this lowly 
material world28 to the extent that “glorious wis-
dom is found in a loathsome container.”29

As a result of the Torah’s descent into the 
material realm, it is possible for every Jew to re-
cite verses from the Written Law (even when he 
does not understand the meaning of the words 
he recites) or study the Oral Law (even when he 
comprehends no more than the straightforward 
meaning of what he studies)28 and, by doing so, 
attain the dimensions of the Torah that parallel 
the manna and the Clouds of Glory. 

Just as water carries nurture to all the portions 
of the body, similarly, the aspect of the Torah 
that parallels water – i.e., that descends and be-
comes enclothed in the material realm – draws 
down the dimensions of the Torah that parallel 
the manna and the Clouds of Glory to the entire 
camp of the Jewish people, to each Jewish man 
and woman30 in everything he or she needs. 

The Three Leaders and Their Endowments

6. This will also help us understand the con-
nections between the manna and Moshe, the 
Clouds of Glory and Aharon, and the well and 
Miriam.

Moses was a shepherd of Israel, and he pro-
vided every Jew with spiritual nurture, each one 
according to his capacity. It is related31 that when 
he tended the sheep of Yisro, his father-in-law, he 

28. Tanya, chs. 4, 51.

29. Cf. Taanis 7a; Nedarim 50b. In 
other words, the material concepts 
concerning which the Torah speaks 
are considered “loathsome” when 
compared to its spiritual source.

30. See the end of ch. 1 in the Alter 
Rebbe’s Hilchos Talmud Torah, 
where he clarifies a woman’s obliga-
tion to study Torah.

31. The wording the Rebbe quotes is 
found in Midrash Tehillim, ch. 78. 

However, in that source, it is used in 
reference to King David. Neverthe-
less, in the Buber edition of that 
text, ch. 78, footnote 152, the same 
wording is used regarding Moshe. 
See also Shmos Rabbah 2:2.

וֹֹבד וָָוסא אִִין תּּוֹֹרָָה, אִִיז  מָָן וּּאן עַַנְְנֵֵי הַַ�כָָּ
וָָוסא  תּּוֹֹרָָה,  �בַַּ ֶ שֶׁ� מַַיִִם  דֶֶעם  וּּדרְְךְְ  דָָסא 
וֹֹב�הַַּ  �גָָּ וֹֹקם  ָ מִִ�מָּ יוֹֹרְְדִִים  מַַיִִם  וִִוי  אַַוֹֹזי 
לְְמָָוֹֹקם נָָוּּמךְְ, אַַוֹֹזי אִִיז וֹֹאיךְְ תּּוֹֹרָָה יָָרְְדָָה 
מְְוֹֹפאָָרָָה  חָָכְְמָָה  אַַ  האכ,  ָ לְְמַַ�טָּ ה  ָ שָׁ� וְְנִִתְְלַַ�בְְּ
ד דֶֶער יְְרִִידָָה וּּפן  כְְלִִי מְְוּּכעָָר, וָָוסא מִִ�צַַּ �בִִּ
תּּוֹֹרָָה קָָאן יֶֶעדֶֶער אִִיד, וּּדרְְךְְ דֶֶעם וָָוסא 
אַַזַַא  )אֲֲפִִיוּּל  כְְתַַב  �בִִּ ֶ שֶׁ� תּּוֹֹרָָה  זָָגְְאט  עֶֶר 
לּּוֹֹת( וּּאן  ִ יוּּרׁשׁ הַַ�מִּ ֵ וָָוסא וֵֵוייס נִִיט דֶֶעם �פֵּ
עַַל  �בְְּ ֶ וּּדרְְךְְ דֶֶעם וָָוסא עֶֶר לֶֶערְְנְְט תּּוֹֹרָָה שֶׁ�
נִִיט  מֶֶער  וֵֵוייס  וָָוסא  אַַזַַא  )אֲֲפִִיוּּל  ה  ֶ �פֶּ
וּּׁשׁט(, קָָאן עֶֶר וּּדרְְךְְ   ָ יוּּרׁשׁ הַַ�פָּ ֵ וִִוי דֶֶעם �פֵּ
עַַנְְנֵֵי  דִִי  וּּאן  מָָן  דֶֶעם  אַַוֹֹריסְְנֶֶעמֶֶען  דֶֶעם 

תּּוֹֹרָָה. �בַַּ ֶ וֹֹבד שֶׁ� הַַ�כָָּ

פַַנַַאנְְאדֶֶער  טְְרָָגְְאט  וַַואסֶֶער  וִִוי  אַַוֹֹזי 
ער־טֵֵיילְְן,  ֶ קֶֶערְְ�פֶּ אַַלֶֶע  אִִין  יְְיז  ַ �פַּ ְ שְׁ� דִִי 
תּּוֹֹרָָה, דָָסא  �בַַּ ֶ אַַוֹֹזי אִִיז וֹֹאיךְְ דֶֶער מַַיִִם שֶׁ�
ה  ָ שָׁ� וְְנִִתְְלַַ�בְְּ יָָרְְדָָה  וָָוסא  דָָסא  אָָט  הֵֵייסְְט 
ה, טְְרָָגְְאט דָָסא פַַנַַאנְְאדֶֶער דֶֶעם מָָן  ָ לְְמַַ�טָּ
תּּוֹֹרָָה  �בַַּ ֶ שֶׁ� וֹֹבד  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי  דִִי  מִִיט  תּּוֹֹרָָה  �בַַּ ֶ שֶׁ�
וְְאַַחַַתבכ  אֶֶחָָד  לְְכָָל  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ מַַחֲֲנֵֵה  לְְכָָל 
אַַלֶֶע  אִִין  וְְלָָהּּ  וֹֹל  צְְטָָרֵֵךְְ  ִ הַַ�מִּ �בְְּ רָָאֵֵל  שְׂ�ְ מִִ�יִִּ

עִִנְְיָָנִִים.

טֵֵיין  ְ ו. דֶֶערְְמִִיט ווֶֶעט מֶֶען וֹֹאיךְְ פַַרְְאשְׁ�
עַַנְְנֵֵי  וּּפן  ה'ן,  ֶ מֹֹשֶׁ� צוּּ  מָָן  וּּפן  יְְיוּּכת  ַ שַׁ� דִִי 
צוּּ  אֵֵר  �בְְּ וּּפן  וּּאן  אַַהֲֲרֹֹן'עֶֶן  צוּ�  וֹֹבד  הַַ�כָָּ

מִִרְְיָָם'עֶֶן.

רָָאֵֵל, וּּאן  ה אִִיז גֶֶעווֶֶען אַַ וֹֹרעֵֵה יִִשְׂ�ְ ֶ מֹֹשֶׁ�
עֶֶר הָָטא גֶֶעפִִיטֶֶערְְט יֶֶעדֶֶער אֵֵיינֶֶעם לְְפִִי 
עֶֶרְְכּּוֹֹ, אַַוֹֹזי וִִוי עֶֶס ווֶֶערְְט דֶֶערְְצֵֵיילְְטגכ אַַז 
סְְן,  ְ ע�פְּ ֶ עט דִִי שֶׁ� ֶ שֶׁא� ַ עַַת עֶֶר הָָטא גֶֶע�פַּ ַ שַׁ� �בְְּ
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would give soft, more easily digestible grass to the 
younger sheep and thicker and stronger grass to the 
older sheep. In a physical sense, since shepherding 
involves providing one’s flock with food that must be 
ingested and digested until it is internalized within 
the sheep, the nurture had to be adapted according 
to the nature of each individual animal. Similarly, 
 the manna – which﻿﻿ provided the Jews with physi-
cal and spiritual nurture – was also internalized. As 
such, since it involved individual differences, it was 
given due to the merit of Moshe, the exemplar of a 
shepherd.

Aharon “loved [all] created beings,”32 meaning 
he loved even those whose sole redeeming factor 
was that they were G-d’s creations.33 Therefore, the 
Torah states,34 “The entire House of Israel wept for 
Aharon thirty days,” a statement not made about 
any other leader. Through his expression of love 
for all created beings, he also aroused a yearning 
in them for mitzvos,35 which they would not have 
otherwise felt on their own.

Everything follows the principle of “measure for 
measure.”36 Accordingly, the Clouds of Glory were 
given due to Aharon’s merit. Since he loved all cre-
ated beings without distinction, he drew down the 
Clouds of Glory that encompassed all Jews equally.

Miriam is identified as Puah.37 She served as 
one of the midwives in Egypt and devoted herself 
to attending to the small children specifically. 

Why was she called Miriam? Our Sages38 ex-
plain that the name Miriam – deriving from the 
word mar, “bitter” – was given her because she 
lived in the most difficult period of the exile and, 
at that time, prophesied that soon the redeemer 
of Israel would be born.39 Through this, she nulli-

32. Avos 1:12.

33. See Tanya, ch. 32. See also Lik-
kutei Sichos, Vol. 2, p. 316ff, which 
elaborates on this theme.

34. Bamidbar 20:29; Yalkut Shimoni 
on the verse.

35. Avos D’Rabbi Nasan, the begin-
ning of ch. 12.

36. Sotah 1:7.

37. Ibid. 11b; Rashi, Shmos 1:15.

38. Yalkut Shimoni, sec. 162.

39. Sotah 11b, 13a; Megilah 14a.

ן  סְְן גֶֶעגֶֶע�בְְּ ְ ע�פְּ ֶ הָָטא עֶֶר דִִי קְְלֶֶענֶֶערֶֶע שֶׁ�
סְְן  ְ ע�פְּ ֶ שֶׁ� גְְרֶֶעסֶֶערֶֶע  דִִי  גְְרָָזא,  וֵֵוייכֶֶע 
וָָווּּראם  גְְרָָזא,  טַַרְְאקֶֶע  ְ שְׁ� וּּאן  דִִיקֶֶע 
וּּפן  עִִנְְיָָן  אַַן  אִִיז  מִִרְְעֶֶה  אַַז  אלְְד  וִִוי�בַַּ
זַַיְְין  גֶֶעדַַרְְאפְְט  דָָסא  הָָטא  נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ
אֵֵיינֶֶעם.  יֶֶעדֶֶער  וֹֹליט  סְְאט  ַ צוּּגֶֶע�פַּ
אִִיז  דָָסא  וָָוסא  מָָן  דֶֶער  אִִיז  דֶֶערְְפַַרא 
זְְוּּכתוֹֹ  �בִִּ גֶֶעווֶֶען  וּּקת,  וּּבְְהִִתְְחַַ�לְְּ נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ

ה. ֶ ל מֹשֶֹׁ� ֶ שֶׁ�

אֶֶת  וֹֹאהֵֵב  גֶֶעווֶֶען  אִִיז  אַַהֲֲרֹֹן 
דִִי  וֹֹאיךְְ  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא  רִִיּּוֹֹתדכ,  הַַ�בְְּ
רִִיּּוֹֹתכה  �בְְּ וִִוי  נִִיט  מֶֶער  זַַיְְינֶֶען  וָָוסא 
דֶֶערְְפַַרא  גֶֶעהַַטא.  לִִיבּּ  זֵֵיי  עֶֶר  הָָטא 
בְְכּּוּּ אֶֶת  טֵֵייט דָָאךְְ וֹֹאיף אַַהֲֲרֹֹן'עֶֶןוכ וַַ�יִִּ ְ שְׁ�
רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ ית  �בֵֵּ ֹל  �כֹּ יוֹֹם  ים  ִ לֹשִֹׁ� ְ שְׁ� אַַהֲֲרֹֹן 
דָָסא  טֵֵייט  ְ שְׁ� אַַנְְדֶֶערֶֶע  וֹֹאיף  וָָוסא 
זִִי  וָָוסא  אַַהֲֲבָָה  דֶֶער  וּּדרְְךְְ  אִִיז  נִִיט. 
עֶֶר  הָָטא  רִִיּּוֹֹת,  �בְְּ אַַלֶֶע  צוּּ  גֶֶעווֶֶען  אִִיז 
וּּׁשׁקָָה   אַַ �תְְּ אַַוֹֹריסְְגֶֶעוּּרפְְן  זֵֵיי  יי  �בַַּ וֹֹאיךְְ 
ן  הָָ�בְּאְ עַַצְְמָָם  ד  מִִ�צַַּ מִִצְְוֹֹותזכ כָָׁשׁטא  צוּּ 
דֶֶערְְפַַרא  יי.  דֶֶערְְ�בַַּ גֶֶעהַַאלְְטְְן  נִִיט  זֵֵיי 
דִִי  גֶֶעווֶֶען  אַַהֲֲרֹֹן  ל  ֶ שֶׁ� זְְוּּכתוֹֹ  �בִִּ זַַיְְינֶֶען 
אִִיז  זַַאךְְ  יֶֶעדֶֶער  וָָווּּראם  וֹֹבד,  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי 
אלְְד  וִִוי�בַַּ אִִיז  החכ,  מִִ�דָָּ נֶֶגֶֶד  �כְְּ ה  מִִ�דָָּ דָָאךְְ 
רִִיּּוֹֹת  הַַ�בְְּ אֶֶת  וֹֹאהֵֵב  גֶֶעווֶֶען  אִִיז  עֶֶר 
יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� עֶֶר  הָָטא  וּּקת,  הִִתְְחַַ�לְְּ אָָן 
ן  וֹֹבד וָָוסא זֵֵיי הָָ�בְּאְ גֶֶעווֶֶען דִִי עַַנְְנֵֵי הַַ�כָָּ

אַַוּּרמְְגֶֶעוּּנמֶֶען אַַלֶֶע אִִידְְן גְְלַַיְְיךְְ.

אִִיז  דָָסא  אַַז  דָָאךְְ  טֵֵייט  ְ שְׁ� מִִרְְיָָם, 
ן  גֶֶעגֶֶע�בְְּ ְ אָָ�פְּ זִִיךְְ  הָָטא  זִִי  וָָוסא  פּּוּּעָָהטכ, 
קְְלֵֵיינֶֶע  דִִי  דַַוְְקָָא  גֶֶעהָָדֶֶאעווֶֶעט  וּּאן 
נִִקְְרָָא  ה  ָ לָָ�מָּ וּּאן  מִִצְְרַַיִִם.  אִִין  קִִינְְדֶֶער 
אִִין  גֶֶעווֶֶען  אִִיז  זִִי  וַַויְְילֶֶע  מִִרְְיָָם,  מָָהּּ  ְ שְׁ�
וּּלתל, דָָאךְְ הָָטא  י וּּפן �גָָּ ִ דֶֶעם זְְמַַן הַַקּּוֹֹשִׁ�
אלְְד אִִיז וֹֹנלָָד  נְְבִִיוּּאת גֶֶעזָָגְְאט אַַז �בַַּ זִִי 
דֶֶערְְמִִיט  וָָוסא  רָָאֵֵלאל,  יִִשְׂ�ְ ל  ֶ שֶׁ� יעָָן  ִ וֹֹמשִׁ�
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40. Pharaoh had decreed that all 
the male children born to the Jews 
should be cast into the Nile, because 
his astrologers had foretold that 
the redeemed of the Jews would 
be struck down due to water.* In 
response to that decree, Amram, the 
leader of the Jewish people who was 
to be Moshe’s father, prompted the 
Jews to separate from their wives 
so that their children would not 
be killed. Miriam argued with her 
father and convinced him to return 

to his wife. As a result, Moshe was 
born. When Moshe’s basket was cast 
into the Nile, Pharaoh’s soothsay-
ers told him that the redeemer of 
Israel had already met his fate and, 
consequently, Pharaoh rescinded his 
decree (Sotah 12a; Shmos Rabbah 
1:18-19). 

* Ultimately, this prophecy 
proved true. Moshe was prevent-
ed from entering Eretz Yisrael be-
cause he struck the rock to bring 
forth water at Mei Merivah. 

41. Shmos 15:2. As stated in Sotah 
11b, it was the children saved from 
the Nile who acknowledged G-d first 
at the splitting of the Sea of Reeds. 

42. Taanis 7a; Tanya, ch. 4.

43. What were Moshe’s “own 
concerns”? His own study and his 
desire for spiritual growth (Likkutei 
Sichos, Vol. 16, p. 428, translated 
in Selections from Likkutei Sichos, 
Shmos, p. 581).

fied not only Pharaoh’s decree but also Amram’s 
decree,40 even though Amram had a convincing 
reason for his decree. 

With mesiras nefesh, she worked to prepare 
children who would say, “This is my G-d and 
I will glorify Him,”41 a generation that would 
receive the Torah. The well – which due to her 
merit provided water – metaphorically, enabled 
the descent of the Torah to a lower level,42 even 
to those who were at the “edge of the camp,” i.e., 
the outer fringe of the Jewish community.

What True Leadership Demands

7. When Aharon and Miriam died, the Clouds 
of Glory disappeared and the well ceased, but 
they returned due to Moshe’s merit. From this, 
it is evident that Moshe began to carry out new 
phases of service. Although his essential role was 
to be a shepherd of Israel (providing the man-
na), these new phases in his service brought back 
both the Clouds of Glory and the well.

The true sign of a shepherd of the Jewish peo-
ple is that he does not only carry out the service 
that is intrinsically connected to him, but when 
the situation necessitates, he sets aside his own 
concerns,43 puts himself aside, and sacrifices 
himself for the sake of the Jewish people.

When it is necessary to bring the hearts of the 
Jewish people, even the least of the lesser ones, 

ל גֶֶעווֶֶען נִִיט נָָרא דִִי גְְזֵֵרָָה וּּפן  ֵ הָָטא זִִי מְְבַַ�טֵּ
עַַמְְרָָם'עֶֶן,  וּּפן  גְְזֵֵרָָה  דִִי  וֹֹאיךְְ  נָָרא  רְְעֹהֹ  ַ �פַּ
טַַעַַם  אַַ  גֶֶעהַַטא  הָָטא  עַַמְְרָָם  אַַז  הֲֲגַַם 
מִִיט  גֶֶעגַַנְְאגֶֶען  אִִיז  זִִי  גְְזֵֵירָָה.  זַַיְְין  וֹֹאיף 
קִִינְְדֶֶער  צוּּגְְרֵֵייטְְן  וֹֹאיף  נֶֶפֶֶׁשׁ  מְְסִִירַַת  אַַ 
וָָוסא זָָאלְְן זָָגְְאן זֶֶה אֵֵ־לִִי וְְאַַנְְוֵֵהוּּבל, אַַ וֹֹדר 
זְְוּּכתָָהּּ  �בִִּ תּּוֹֹרָָה.  דִִי  זַַיְְין  ל  מְְקַַ�בֵֵּ זָָלא  וָָוסא 
וָָוסא   – מַַיִִם   – אֵֵר  �בְְּ דֶֶער  גֶֶעווֶֶען  אִִיז 
רֶֶענְְגֶֶען  �בְְּ ְ אַַרָָ�פְּא אִִיז  מַַיִִם  וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶער 
לְְמָָוֹֹקם  תּּוֹֹרָָה  דִִי  פַַנַַאנְְאדֶֶערְְטְְרָָגְְאן  וּּאן 
חֲֲנֶֶה. ַ קְְצֵֵה הַַ�מַּ נָָוּּמךְְגל, צוּּ דִִי וָָוסא זַַיְְינֶֶען �בִִּ

וּּק  �לְְּ נִִסְְ�תַַּ וּּמִִרְְיָָם  אַַהֲֲרֹֹן  וּּק  �לְְּ סְְ�תַַּ �נִִּ ֶ שֶׁ� �כְְּ ז. 
זְְוּּכתוֹֹ  �בִִּ וְְחָָזְְוּּר  אֵֵר  �בְְּ מִִיטְְן  וֹֹבד  הַַ�כָָּ עַַנְְנֵֵי 
ה  ֶ ה. וּּפן דֶֶעם אִִיז וּּמכְְרָָח אַַז מֹֹשֶׁ� ֶ ל מֹֹשֶׁ� ֶ שֶׁ�
עֲֲוֹֹבדָָה.  נַַייְְעֶֶ  אַַ  טָָאן  ן  אָָנְְגֶֶעהוֹֹי�בְְּ הָָטא 
ד עַַצְְוֹֹמ אִִיז גֶֶעווֶֶען  הֲֲגַַם אַַז זַַיְְין עִִנְְיָָן מִִ�צַַּ
רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אֶֶת  זַַיְְין  וֹֹרעֶֶה  וּּפן  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי 
רַַכְְאט  גֶֶע�בְְּ עֲֲוֹֹבדָָה  נַַייְְעֶֶ  דִִי  הָָטא  )מָָן(, 

אֵֵר. צוּּרִִיק וֹֹאיךְְ דִִי עֲֲנָָנִִים מִִיטְְן �בְְּ

רָָאֵֵל  דֶֶער אֱֱמֶֶת'עֶֶר סִִימָָן וּּפן אַַ וֹֹרעֵֵה יִִשְׂ�ְ
אִִיז אַַז עֶֶר וּּטט נִִיט נָָרא דִִי עֲֲוֹֹבדָָה וָָוסא 
עַַת עֶֶס  ַ שַׁ� עֶֶצֶֶם, נָָרא, �בְְּ יךְְ צוּּ אִִים �בְְּ �יָָּ ַ אִִיז שַׁ�
יְְיגְְט עֶֶר  עָָה, פַַרְְא�בַַּ ָ � אִִיז וּּמכְְרָָח לְְצוֹֹרֶֶךְְ הַַשָּׁ�
אִִיז  וּּאן  זִִיךְְ  אַַווֶֶעק  לֵֵייגְְט  עֶֶר  זִִיךְְ,  וֹֹאיף 

זִִיךְְ וֹֹמסֵֵר נֶֶפֶֶׁשׁ צוּּלִִיבּּ אִִידְְן.

ל  ֶ ן שֶׁ� עַַת מֶֶען דַַרְְאף מְְקָָרֵֵב זַַיְְין לִִ�בָָּ ַ שַׁ� �בְְּ
צוּּ  פְְוּּחתִִים,  �בִִּ ֶ שֶׁ� וּּחת  ָ �פָּ אַַ  וֹֹאיךְְ  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ
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44. As Rambam states at the end 
of Hilchos Shemitah VeYoval, a Jew 
who dedicates himself to G-d’s ser-
vice spiritually attains the levels of a 
Levi. Indeed, the wording Rambam 
employs there indicates that such a 
person attains the level of a kohen 
and, even, a Kohen Gadol.

45. See Berachos 18b. As mentioned 

in Bava Metzia 30a, if a kohen sees a 
lost object in a cemetery, he may not 
enter the cemetery to return it for 
doing so causes him to violate the 
prohibition against incurring ritual 
impurity. 

46. See Kiddushin 32b, which states 
that קזן, Hebrew for “elder,” is an 
acronym for the phrase זה שנקה חמכה. 

“one who has acquired wisdom.”

47. See Bava Metzia 30a, which 
states that a Torah scholar should 
refrain from returning a lost object 
when returning it will compromise 
his honor. 

48. Tanya, ch. 42. 

close to G-d, then the shepherd of Israel sets aside 
his own concerns and does what is required for the 
people as a whole and for each individual Jew. He 
will teach Jews the alef-beis, whether the alef-beis, 
i.e., the basic elements of the Torah and its mitzvos, 
or the alef-beis in a literal sense. 

The shepherd may question: Since he is a kohen44 
and “even in their lifetime, the wicked are referred 
to as dead,”45 why should he involve himself with 
them? What is a kohen doing in a cemetery? He may 
further ask: He is an elder who has acquired wis-
dom.46 May he return a lost object? It is not befitting 
his honor47 and it is not his role. His role is to teach 
the leaders of the Jewish people how to guide them, 
but not to directly deal with unworthy people. 

Nevertheless, when Aharon and Miriam passed 
away and there was no one else to carry out their 
roles, the leader of the Jewish people took upon 
himself to engage in these affairs, even though it 
was not befitting his stature.

Every Person a Leader

8. Tanya48 states that every Jew possesses a spark 
of Moshe. Therefore, the above provides a lesson 
for every Jew: 

Although each person has his own mission, nev-
ertheless, when – in a parallel sense – the well that 
came in Miriam’s merit and the Clouds of Glory that 
came in Aharon’s merit are lacking, and there is dan-
ger from “fiery serpents and scorpions,” every person 
must be prepared to take on an expanded role. It is de-
manded of each one that he should seek to restore the 

וֹֹרעֵֵה  דֶֶער  יְְיגְְט  פַַרְְא�בַַּ דַַאן  אֱֱלֹוּּקת, 
לֶֶערְְנְְט  וּּאן  עִִנְְיָָנִִים,  זַַיְְינֶֶע  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
וּּפן  א"ב  צִִי  ית,  אַַלֶֶף־�בֵֵּ אִִידְְן  מִִיט 
וּּׁשׁוֹֹט. הֲֲגַַם  פְְ תּּוֹֹרָָה וּּמִִצְְוֹֹות צִִי א"ב �כִִּ
פְְוּּלג  אִִין  אִִיז  ֹהֵֵןדל –  �כֹּ אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז 
בָָוֹֹרת,  הַַ�קְְּ בֵֵית  �בְְּ ֹהֵֵן  �כֹּ אַַ  וּּטט  וָָוסא 
ים קְְוּּריִִם מֵֵתִִיםדל*? עֶֶר  חַַ�יִִּ עִִים �בַַּ ָ רְְשָׁ�
נָָה חָָכְְמָָהלה – אִִיז וִִוי  �קָָּ ֶ אִִיז אַַ זָָקֵֵן, שֶׁ�
אֲֲבֵֵידָָה?  אַַן  זַַיְְין  מַַחְְזִִיר  זָָקֵֵן  אַַ  גֵֵייט 
וּּאן  כְְוֹֹבוֹֹד  לְְפִִי  נִִיט  דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס 
עִִנְְיָָן  זַַיְְין  עִִנְְיָָן.  זַַיְְין  אִִיז  דָָסא  נִִיט 
רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מַַנְְהִִיגֵֵי  דִִי  לֶֶערְְנֶֶען  אִִיז גָָרא 
נִִיט  ער  אָָ�בֶֶּ אִִידְְן,  דִִי  פִִירְְן  צוּ�  וִִוי 
אֵֵינָָם  ֶ שֶׁ� ים  ִ אֲֲנָָשִׁ� מִִיט  טָָאן  צוּּ  ן  הָָ�בְּאְ
עָָה  ָ שָׁ� �בְְּ אִִיז  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְווֶֶעגְְן  רִִים.  ֵ שֵׁ� �כְְּ
עֶֶס  וּּאן  וּּמִִרְְיָָם,  אַַהֲֲרֹֹן  וּ�ק  �לְְּ סְְ�תַַּ �נִִּ ֶ שֶׁ�
זָָלא  וָָוסא  אַַנְְדֶֶערֶֶער  קֵֵיין  נִִיטָָא  אִִיז 
זִִיךְְ דֶֶערְְמִִיט פַַרְְאנֶֶעמֶֶען, דַַאן נֶֶעמְְט 
אַַלֵֵיין  עֶֶר  וּּאן  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ רֹֹׁשׁא  דֶֶער 
עוֹֹסֵֵקְְ'ט זִִיךְְ אִִין דִִי עִִנְְיָָנִִים, הֲֲגַַם עֶֶס 

אִִיז נִִיט לְְפִִי עֶֶרְְכּּוֹֹ.

נְְיָָאול אַַז  טֵֵייט דָָאךְְ אִִין �תַַּ ְ ח. עֶֶס שְׁ�
ה  ֶ מֹשֶֹׁ� וּּפן  נִִיצוֹֹץ  אַַ  הָָטא  אִִיד  יֶֶעדֶֶער 
מֵֵילָָא אִִיז דָָסא אַַ הוֹֹרָָאָָה פַַרא  יוּּנ, �בְְּ רַַ�בֵֵּ
אֵֵיינֶֶער  יֶֶעדֶֶער  הֲֲגַַם  אַַז  אִִידְְן  יֶֶעדֶֶער 
וּּפנְְדֶֶעסְְטְְווֶֶעגְְן  עִִנְְיָָן,  זַַיְְין  זִִיךְְ  הָָטא 
זְְוּּכתָָהּּ  �בִִּ ֶ אֵֵר שֶׁ� עַַת עֶֶס פֶֶעלְְט דֶֶער �בְְּ ַ שַׁ� �בְְּ
ל  ֶ זְְוּּכתוֹֹ שֶׁ� �בִִּ ֶ ל מִִרְְיָָם וּּאן דִִי עֲֲנָָנִִים שֶׁ� ֶ שֶׁ�
נָָה  סַַ�כָָּ דִִי  פַַרַַאאן  אִִיז  עֶֶס  וּּאן  אַַהֲֲרֹןֹ, 
דַַאן  ים,  וְְעַַקְְרַַ�בִִּ רָָפִִים  שְׂ�ְ ים  ִ נְְחָָשִׁ� וּּפן 
עֶֶר  אֵֵיינֶֶעם,  יֶֶעדֶֶער  יי  �בַַּ מֶֶען  מָָנְְאט 
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49. Sanhedrin 38b. Note Shabbos 
151b. See Tanya, ch. 24, which ex-
plains that this is the reason the lions 
did not attack Daniel (Daniel, ch. 6).

50. Shabbos 132a; Yoma 84b.

51. Rambam, Hilchos Yesodei HaTo­
rah 5:6; Hilchos Shabbos 2:1. 

52. Yoma 85a.

53. Shmos 25:8.

54. Sefer HaChinuch, mitzvah 95.

55. Rambam, Hilchos Beis HaBechi-
rah 1:12.

56. See the maamar entitled Basi 
LeGani, 5710, sec. 1, and the sources 
cited there. 

well and the Clouds of Glory – without considering 
whether this is his particular mission or not.

Our Sages49 teach, “No wild animal has dominion 
over a person unless he appears to it like an animal.” 
Thus, it could well be that one personally has noth-
ing to fear from the “fiery serpents and scorpions” 
because he possesses the Divine image that char-
acterizes a person untainted by sin, and, therefore, 
nothing foreign will have dominion over him. Nev-
ertheless, since such a situation does constitute a 
danger for another person, and it may be that there 
is no Aharon or Miriam to avert the danger, this 
becomes a matter of pikuach nefesh (“mortal con-
cern”). Now, for matters of pikuach nefesh, one must 
violate the Shabbos prohibitions;50 indeed, matters 
of pikuach nefesh override the entire Torah.51 This 
applies even when there are multiple doubts wheth-
er one will indeed be able to save the other person’s 
life, and even when we are speaking of only pro-
viding the other with additional brief moments of 
life.52 Therefore, it is incumbent on every person to 
accept the responsibility of ensuring that there will 
be manna, the Clouds of Glory, and the well.

When a person puts himself aside and does not 
consider whether this is his role or he has a loftier 
one, but acts to bring the Jewish people close to 
their Father in Heaven, G-d will bring him clos-
er to the members of his household, giving them 
everything they need, including the most essential 
matter of all, enabling them to fulfill the charge,53 
“They shall make Me a sanctuary,” a mitzvah 
that applies to the Jewish people as a communi-
ty,54 including both men and women.55 Then, G-d 
promises, “I will dwell among them”53 – within 
each and every Jew.56

דִִי  מִִיט  אֵֵר  �בְְּ דֶֶעם  וּּאמְְקֶֶערְְן  זֶֶען  זָָלא 
עֲֲנָָנִִים – נִִיט טְְרַַכְְאטְְנְְדִִיק צִִי דָָסא אִִיז 

יֶֶע זַַיְְין עִִנְְיָָן צִִי נִִיט.

וָָוסא  אַַזַַא,  אִִיז  עֶֶר  אַַז  הֲֲגַַם  וּּאן 
צוּּ  וָָוסא  נִִיט  לַַל  �כְְּ הָָטא  זִִיךְְ  פַַרא  עֶֶר 
רָָפִִים  שְׂ�ְ ים  ִ נְְחָָשִׁ� דִִי  פַַרא  ן  הָָ�בְּאְ וֹֹמרָָא 
צֶֶלֶֶם  דֶֶעם  הָָטא  עֶֶר  וָָווּּראם  ים,  וְְעַַקְְרַַ�בִִּ
מֵֵילָָא הָָטא וֹֹאיף אִִים קֵֵיינֶֶער  אֱֱלֹקִִֹים, �בְְּ
לִִיטָָה נִִיט, וִִוי דִִי גְְמָָרָָא זָָגְְאטזל:  ְ קֵֵיין שְׁ�
אִִם  א  אֶֶ�לָָּ אָָדָָם  �בְְּ וֹֹׁשׁלֶֶטֶֶת  רָָעָָה  ה  חַַ�יָָּ אֵֵין 
וּּפנְְדֶֶעסְְטְְווֶֶעגְְן,  בְְהֵֵמָָה,  �כִִּ לָָהּּ  נִִדְְמֶֶה  ן  �כֵֵּ
דָָסא  אִִיז  אַַנְְדֶֶערְְן  אַַן  פַַרא  אַַז  אלְְד  וִִוי�בַַּ
נָָה וּּאן עֶֶס קָָאן זַַיְְין אַַז עֶֶס אִִיז  יֶֶע אַַ סַַ�כָָּ
נִִיטָָא דֶֶער אַַהֲֲרֹןֹ מִִיט מִִרְְיָָם'עֶֶן וָָוסא זֵֵיי 
נָָה, אִִיז  דַַאֲֲגֶֶה'נֶֶען וֹֹאיף פַַרְְאמַַיְְידְְן דִִי סַַ�כָָּ
, וָָוסא וֹֹאיף  יקּּוּּחַַ נֶֶפֶֶׁשׁ ִ דָָסא אַַן עִִנְְיָָן וּּפן �פִּ
וּּאן  ת  �בָָּ ַ שַׁ� ל  מְְחַַ�לֵֵּ מֶֶען  אִִיז  נֶֶפֶֶׁשׁ  יקּּוּּחַַ  ִ �פִּ
הּּ,  ל הַַתּּוֹֹרָָה כּּוּּ�לָָּ יקּּוּּחַַ נֶֶפֶֶׁשׁ אִִיז דּּוֹֹחֶֶה �כָָּ ִ �פִּ
וּּאן  סְְפֵֵיוֹֹקת,  ה  ָ וְְכַַ�מָּ ה  ָ �מָּ �כַַּ יי  �בַַּ אֲֲפִִיוּּל 
מֵֵילָָא דַַרְְאף  עָָהחל, �בְְּ ָ י שָׁ� אֲֲפִִיוּּל צוּּלִִיבּּ חַַ�יֵֵּ
זִִיךְְ פַַרְְאנֶֶעמֶֶען  זַַיְְין דֶֶער וָָוסא זָָלא  עֶֶר 
מִִיט דֶֶעם, אַַז עֶֶס זָָאלְְן זַַיְְין סַַיי דֶֶער מָָן, 

אֵֵר. סַַיי דִִי עֲֲנָָנִִים וּּאן סַַיי דֶֶער �בְְּ

עַַת עֶֶר ווֶֶעט אַַווֶֶעקְְלֵֵייגְְן זִִיךְְ  ַ שַׁ� וּּאן �בְְּ
וּּאן נִִיט טְְרַַכְְאטְְן צִִי דָָאס אִִיז זַַיְְין עִִנְְיָָן 
דֶֶערְְוּּפן,  הֶֶעכֶֶער  אִִיז  עִִנְְיָָן  זַַיְְין  אָָדֶֶער 
רָָאֵֵל לַַאֲֲבִִיהֶֶם  וּּאן ווֶֶעט מְְקָָרֵֵב זַַיְְין יִִשְׂ�ְ
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ דֶֶער  ווֶֶעט  מַַיִִם,  ָ � שָּׁ� �בַַּ ֶ שֶׁ�
בַַיִִת,  נֵֵי  �בְְּ זַַיְְינֶֶע  מִִיט  אִִים  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב 
וּּבְְעִִנְְיָָן  לָָהֶֶם,  צְְטָָרֵֵךְְ  ִ הַַ�מִּ ל  �כָָּ זֵֵיי  ן  גֶֶע�בְְּ
וּּׂשׂ  וְְעָָ זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ אַַלְְץ,  וּּפן  הָָעִִקְְרִִי 
וֹֹאיפְְן  וָָוסא  מִִצְְוָָה  אַַ   , ׁשׁ מִִקְְ�דָָּ לִִי 
וָָוסא  יםמ,  ִ וְְנָָשִׁ� ים  ִ אֲֲנָָשִׁ� וְְקָָאטל,  �דַַּ צִִבּּוּּר 
תוֹֹכָָם,  �בְְּ י  כַַנְְ�תִִּ ָ וְְשָׁ� זַַיְְין  ווֶֶעט  דֶֶעמָָאלְְט 

רָָאֵֵל. שְׂ�ְ ל אֶֶחָָד וְְאֶֶחָָד מִִ�יִִּ תוֹֹךְְ �כָָּ �בְְּ

)משיחת י״ב תמוז, תשי״ג(
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תענית ט, א. א( 
רבדים ד, ו. ב(

)מלהר״ל  ראי׳  רוג  ב.  גנ,  ג  קלח  זהר  ג(
מאנען  אין  שארבית  גנאפנא  גארפמ( 

ופן דר״ק.
נסהרדין  להבמר״ם  הנשמיות  פישור  ד(

קרפ י ידוס ח.
נסהרדין צט, ב. ה(

שארבית ול, בכ. ו(
רבדים ו, ד. ז(

רבדמב  פתיחתא.   — חלשב  כמילתא  ח(
ברה א, ב. תאמוחנ חלשב, ג.

זע וקל"ש ח"ב עדומ 323 הערה יט. ט(
יאמו עה, א. י( 

עיבורין  להבמר"ם  הנשמיות  פישור  יא(
קרפ ג נשמה א.

יאמו עה, א. יב( 
ומדא״ר  עךור  חלושן  ב.  צט,  וחנמת  יג(
הקזן הוכלת תדומל תרוה קרפ ג הכלה 

ד.
זע תרוה רוא צח, ג. יד(

זע  ואן  ד.  דפ,  רבדמב  תרוה  טוקלי  וט(
סרטנוק העדובה קרפ ז.

ידוסי  הוכלת  במר״ם  א.  ופ,  יאמו  זע  זט(
התרוה קרפ ה הכלה יא.

תניא עדנע קרפ ו. יז( 
)געטכארב  ופק  פואן  עוקומת  לגמה  יח(
שרפת  גנאפנא  נבוארי  יטוקל  אין 
תרוה  עךר  יטוקל שדח  אין  שארבית. 
ויש שהעיור זמהר  סימן קעח. ועדו(. 
נפלים  אזות  הקוספ  על  ורת  שדח 
בילארש. אוף רפסמש נבי ילארש האו 
יותר ששמים אובר כן יובר, הנה דונע 
לכו  השרשים  רפסמ  האו  זה  רפסמש 
ניצוצות  אובר  ששלים  מתקלח  שרש 
תניא   — חאת  משנה  האו  ניצוץ  לכש 

קרפ זל עיין שם.
זהר  תינוקי  א.  עא,  ג  קלח  זהר  זע  יט(

תיוקן כה.
רפס השיוחת קיץ ה׳ת״ש עדומ 12. כ(

תניא קרפ אנ. אכ
זע הוכלת תדומל תרוה ומדאל״ר הקזן  בכ(

עדנע קרפ א.
באבער  הוצאת   — תהלים  שרדמ  אין  גכ(
וועטר  בנק  הערה  עח  פאקילט   —
ואיף  גיאסר  זאדיקע  די  געטכארב 

שמה ונבר ע״ה.
ובאת קרפ א נשמה יב. דכ(

זע ואיפסילרעך וקל"ש ח"ב עדומ 316  כה(
ואן ווייטער.

רבדמב כ, טכ ואן יטוקל טראד. וכ(
ובאת ברדי נתן ריש קרפ יב. זכ(

טוסה קרפ א, נשמה ז. חכ(
טוסה יא, ב. טכ(

יטוקל משענוי זמר בסק. ל( 
טוסה יא, ב. יג, ב. גמילה יד, א. אל(

טוסה יא, ב. בל(
תענית ז, א. תניא קרפ ד. גל( 

זע וקל”ש ח”ב עדומ 317 הערה יב. דל(
וכרבת יח, ב. דל*(

שודקין בל, ב. לה(
קרפ במ. ול(

ב.  אנק,  בשת  ועיין  ב.  חל,  נסהרדין  זל(
תניא קרפ דכ.

במר״ם  ב.  דפ,  יאמו  א.  בלק,  בשת  חל(
הוכלת בשת קרפ ב הכלה א.

רפס החיךונ מצוה צה. טל(
א  קרפ  החבירה  בית  הוכלת  במר”ם  מ(

הכלה יב.
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